
Назив предмета:  Превођење за германисте 1 

Статус предмета (обавезни/изборни) 
 
Изборни 
 

Циљ предмета 

 

Радиће се основна терминологија  научне области теорије превођења, историја усменог и 

писменог  превођења, теоријска истраживања примењене области: конференцијско, 

симултано, судско и комунално превођење.  

Студенти треба да се упознају са везом теорије превођења са другим научним дисциплинама, 

као што су лингвистика у ширем и ужем смислу, теорија књижевности и  друге. Циљ је и 

упознавање студената са електронским  помагалима у процесу превођења, основним 

принципима хватања бележака у  консекутиви као и професионалим перспективама. 

 

Садржај предмета 

 

 

Теоријска настава 

Увод у транслатологију, опис професионалне праксе садашњости,  одабрани проблеми 

еквивалентности, повезаност теорије превођења са преводилачком праксом у ужем и ширем 

смислу, принципи хватања  преводилачких бележака. 

 

Практична настава (вежбе, ДОН, студијски истраживачки рад) 

Увежбавање различитих врста превођенја - писменог превода админстративних, правних, 

стручних текстова, вежбање говора и реторике, вежбање памћења, превод с листа, 

консекутивни превод текстова из унутрашнје и спољне политике, економије и из области 

општег образовања. 
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